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  ....اين محرم و صفر است كه اسلام را زنده نگه داشته استاين محرم و صفر است كه اسلام را زنده نگه داشته استاين محرم و صفر است كه اسلام را زنده نگه داشته استاين محرم و صفر است كه اسلام را زنده نگه داشته است: : ))رهره((خمينيخميني    امامامام

 

  .كنيد هاي مشخص شده انتخاب معادل فارسي مناسب را براي واژه

 
1. A metaphysical statement conveys no information, for its terms are not defined by reference to 

anything outside itself. 

       شرايط –ب                                                                       قوانين -الف        

   جزييات -د            واژه ها - ج

2. The criterion for judging the consequences of any policy was taken to be the contribution that it 

made to the “greatest good of the greatest number.”  

  جلوگيري - ب                                         بيني پيش -الف        

   تبليغ -د         قضاوت- ج

3. The Mercantilists were concerned about the problem of effective demand. 

   دبودن نگران -ب                                                              مطالعه كردن  -الف        

  سروكار داشتن -د            شكوفا شدن  - ج

 4. This idea was later summarized by Alfred Marshall, the great neoclassic economist. 

  سالخورده -ب                                                                     معاصر -الف        

  بزرگ -د            دانشمند - ج

5. Along with the analysis of equilibrium, there is a dynamic element in Marshall’s view of the 

world. 

     لاينفك -د  مشابه - ج                   اصلي  - ب                             پويا -الف        

6. He attacked the ideology which reduces all human relations to commercial terms. 

  دهد مي تنزل - ب             دهد مي كاهش-الف

   كند ميدگرگون  -د            دهد مي تغيير - ج
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7. The pattern of relative prices depends on the rate of profit. 

  هزينه هاي جانبي  -ب                                                   ارزشهاي عملي -الف        

 قيمتهاي داراي نوسان - د                متهاي نسبيقي - ج

8. Net product is the value of the increment of product expected from employing a man minus the 

traditional expenses that would be involved in employing him. 

  توزيع -ب                                                              افزايش  -الف        

 واگذاري - د                  تبليغ  - ج

9. Scarce commodities are those fixed in supply, or largely dependent for their production on 

resources which are fixed in supply.  

  با تقاضاي رو به رشد -ب                                                 با عرضه ثابت    -  الف        

 با رشد عرضه  - د              با توليد محدود - ج

10. Inefficiency is encouraged because a buoyant sellers’ market blunts competition as higher 

prices obtained for their products allow even inefficient firms to survive.  

  144شركت هاي ناكارآمد -ب              خانه هاي فعالكار -الف

  بنگاه هاي ضعيف   - د            توليد كنندگان قدرت مند  - ج

11. We can estimate how much people’s real income has been increased by the introduction of a 

new product that accomplishes the same task more cheaply.  

    كه همان كار را با هزينه كمتر انجام مي دهد   -لفا

  كه همان وظيفه را با كيفيت كمتر به عهده دارد - ب

     يابد  كه به همان اهداف ولي با هزينه پايين تر دست مي - ج

  كه با هزينه كمتر همان پيامد را دارد  -د
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12. Frictional unemployment is the irreducible minimum level of unemployment in a dynamic 

society.  

  بيكاري فرسايشي  - ب          بيكاري نوساني  -الف

        بيكاري برخوردي -د          بيكاري رو به كاهش - ج

13. Low income families in the underdeveloped countries suffer from a mismatch of income and 

expenses.  

 رآمد و هزينه ها عدم تناسب بين د. الف

    ناسازگاري درآمد و هزينه ها. ب

  عدم وجود توافق بين درآمد و هزينه ها. ج

    عدم انطباق بين درآمدها و هزينه ها. د

14. Two existing firms can join together in two different ways. One firm may make a take-over 

bid for the other. 

  تلاشي براي خريد  -ب        د عموميپيشنهاد خري -الف

 ارزشيابي ابتدايي  -د              مت گذاري كليقي -ج   

15. Economic activity was organized on the assumption of cheap and abundant oil. 

         فرض نفت ارزان و فراوان      -الف

  قطعيت نفت ارزان و زياد - ب

           پر عرضه با پيش بيني نفت ارزان و  -ج    

 بر اساس نفت ارزان و وافر  -د    

16. There has been a mistake in framing merger policy. 

 در ايجاد سياست ادغام. ب        در راستاي اجراي ادغام. الف

  در تدوين خط مشي ادغام  . د        در بيان خط مشي ادغام  . ج
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17. The current market share does not satisfy the volume of our production.  

  سهم جاري از فروش بازار   . ب        سهم كنوني بازار از فروش. الف

  سهم بازار فروش كنوني  . د        سهم بازار جاري فروش. ج

18. There has been a sharp increase in the value of all oil-related commodities.  

  كالاهاي مشتق شده از نفت.  ب          كالاهاي نفتي. الف

  كالاهاي وابسته به نفت  .  د        كالاهاي مربوط به نفت  . ج    

19. In support of the general use of the concept of scarcity, Walrus attached the classical 

distinction between scarce and produced commodities. 

  الاي كمياب و توليد شدهتفاوت قديمي بين ك. الف

  فاصله سنتي بين كالاهاي در حال توليد و توليد شده. ب

  تضاد هميشگي بين كالاهاي كمياب و توليد شده. ج

     تمايز كلاسيك بين كالاهاي كمياب و توليد شده. د

20. Heterogeneous commodities may be reduced to a homogenous measure in terms of their 

ratios of exchange in the market. 

  اقلام متنوع. ب          توليدات متفاوت. الف

  كالاهاي ناهمگون   . د           مواد نا متقارن. ج

21. It would take us too far from our main theme to address this problem.   

  . مي كند پرداختن به اين مسئله ما را از موضوع اصلي بيش از اندازه دور. الف

  .اگر به اين مسئله بپردازيم شايد نتوانيم موضوع اصلي را پي بگيريم. ب

  .ما بايد از موضوع اصلي دور شويم تا بتوانيم به اين مسئله بپردازيم. ج

    .دليلي ندارد كه براي پرداختن به اين مسئله از موضوع اصلي دور شويم. د
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22. Not surprisingly, Keynes became aware of the problem at a very early stage. 

  .موضوع را درك كرد جاي تعجب دارد كه درست در همان مراحل اوليه كينز. الف

  .جاي شگفتي ندارد كه كينز توانست در ابتدا راه حلي براي مشكل بيابد. ب

  . نبايد شگفت زده شد كه كينز توانايي آگاهي از مشكلات را در ابتدا داشت. ج

  .    عجب آور نيست كه كينز در همان مرحله اول از اين مشكل آگاه شدت. د

  

 ويرايش: دوم بخش

 .هاي زير بر اساس مطالب فصل دوم در مورد فنون و اصول ويرايش پاسخ بگوييد به پرسش

 ؟از موارد زير نياز به ويرايش دارد يك  كدام. ٢٣

  .به جنگ او رفتم. ب  . او به درستي سخن گفت.  الف

  .  او به ايران برگشت. د  . به شما عرض كردم . ج

  از موارد زير نياز به ويرايش دارد؟ يك  كدام  . 24

 بي رتبه. د     يكدهم. ج  جناب عالي. ب  دولتمرد . الف

  از موارد زير نياز به ويرايش دارد؟ يك  كدام. 25

  بيتوان. د      همكار . ج       بيكار. ب  بهوش. الف

 ؟د زير نياز به ويرايش دارداز مواريك  كدام. 26

 هم اعتقاد  . د    هم مدل. ج   هم ارز.  ب  هم شهري. الف   

  از موارد زير نياز به ويرايش دارد؟ يك  كدام. 27

 يكپارچه. د     پوشي چشم .ج  بزر گداشت. ب  يكدل. الف  

  ؟بايد متصل نوشته شود "به"از موارد زير تكواژ  يك  كدامدر . 28

  جا به جا. د     به حق.  ج   و به راه ر. ب  دم به دم. الف  
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  از موارد زير نياز به ويرايش دارد؟ يك  كدام. 29

  .كند كه اين روش مؤثرتر است ادعا مي.الف  

 .او مزدها را پرداخته و سپس كارگران را مرخص كرد.  ب  

 .دهد غذاي ناكافي بيش از كاهش ناگهاني جمعيت، طول عمر را افزايش مي .ج  

 .پرداخت كند مالياتي را كه از او خواسته بودند، نتوانست .د  

 ؟ ز موارد زير نياز به ويرايش داردا يك  كدام. 30

 .كميسيون بودجه كاهش مالياتها را تصويب و اعلام كرد .الف  

   .اگر چه تلاش بسياري كرد، ولي موفق نشد.  ب  

  .اي شهر را ويران كند شد كه زمين لرزه بيني مي پيش .ج  

  .كتاب نقصهاي متعددي دارداين  .د  

  ترجمه متن: بخش سوم

  نمره 5  .هاي زير را به فارسي ترجمه كنيد متن

1. The sudden increase in popularity of new statements of similar ideas, made simultaneously in 

different parts of Europe, and the remarkable academic dominance which they achieved, can be 

explained by two factors. First, the failure of classical political economy to offer solutions for a 

number of purely theoretical problems, and second, the change in the political and ideological 

climate which made classical ideas appear not so much irrelevant, as dangerous. (2)  

2. When one firm is sufficiently large it is difficult for another firm to raise the money to buy out 

all the firm’s shareholders in a contested takeover bid. Hence very large firms created by 

amalgamation are usually the result of mergers. In deciding to get together the two firms reveal 

that they think this union will be in their private interest, but we must ask whether mergers help to 

create monopoly power. (2) 

3. Today modern transport is so extensive and so rapid that many commodities have a “world” 

market: that is, a change in the price of the commodity in one part of the world affects the price in 

the rest of the world. (1) 
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